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Szerkesztőségi i r o d a : 

[ Főpiac, C s n l a k - f é l e ház , 

' h o v á a lap szellemi r é s z é t 

illető k ö z l e m é n y e k 

k ü l d e n d ő k . 

Kiadó hivatal: 
P o l l á k M o r könyvnyomdája, 

h o v á a hirdetések és 

előfizetési pénzek 

!• bérmentesen i n t é z e n d i k . Politikai, társadalmi, szépirodalmi és közgazdászati lap, 
A fráromszéki „Házfípar-egflct1 1 is a f íseps»-sze[iftgprgp aitkénytes tflzoEt&-egy[etM hivatalos kazlin^e. 

M e g j e l e n i k ezen lap heten-
kint . k é t s z e r : 

o s ü t ö r t ö k ö n és v » s á r . a p 

Előfizetési feltételek : 
H e l y b e n h á z h o z hordva, vagy 

v i d é k r e p o s t á n k ü l d v e 
E g é s z é v r e . . 6 frt — kr . 
F é l é v r e . . . 3 frt — k - . 
N e g y e d é v r e . . 1 frt 50 kr . 

Hirdetmények dija: 
3 h a s á b o s p e t i t - s o r é r t , vagy 

annak h e l y é é r t 6 kr . 
B é l y e g d i j külön 30 kr . 
N y i l t t é r s o r a 15 kr . 

Előfizetési felhívás 
a ^ 

cimü p o l i t i k a i , társadalmi és közgazdászati l ap 

V I I I . évfolyam I I . évnegyedére. 

Előfizetési feltótelek : 
március—december . . . 4 Irt 50 kr. 
március —szept. . . . . 3 frt — kr. 
március—június . . . . 1 frt 50 kr. 
Külföldre egész évre . . 8 frt — kr. 

A z előfizetési pénzek a . N e m e r e " kiadó
hivatalának P o l l i k M ó r k ö n y v n y o m d á j á b a 
Seps i -Szentgyörgyre küldei dó'k 
Ht̂ P* Előfizetőinket szívesen ké7'jük előfizetéseiket 
megújítani, miután felesleges példányokat nem nyo
mattathatunk. 

A „ N e m e r e " k i a d ó h i v a t a l a 

Kilátásaink. 
L e g s z e b b reménye ink fűződtek a k o n g r e s 

sus m a g a t a r t á s á h o z és ezen szép r e m é n y e k h o 
v a t o v á b b osz lanak , hiti á lmoknak , üres á b r á n 
d o k n a k b i z o n y u l n a k napról n a p r a O r o s z o r s z á g 
ha l la t lan per í idiá ja m e g r e n g e t t e az összes e u 
rópai h a t a l m a k é r d e k e i t ; azon borzasztó k i 
ábrándulás, m e l y r e az európai á l lamok é b r e d 
tek , e lő je le e g y véres e l é g t é t e l n e k ; a m e g 
botránkozás h a n g j a fülébe dörgi O r o s z o r s z á g 
n a k a háborut , a re t tenetes , vész terhes h á 
borút 

Minél k ö z e l e b b jövünk a b e r l i n i gyűlés 
m e g n y i t á s á n a k idejéhez, az i z g a t o t t n y u g t a l a n 
s á g annál n a g y o b b és ki látásaink annál k e v e 
s e b b e k a r r a nézve, h o g y a k o n g r e s s u s ha v a 
lóban lé t re j ö n n e is , k i e l é g i t h e t n é - e az á l t a l á 
nos európai é r d e k e k e t 

N e m k e l l e t t a h o z e lőre lá tó próféc ia , h o g y 
régóta be lá thassuk az á lnok , h i t szegő O r o s z 

o r s z á g t e r v e i t . M a m á r napnál v i l á g o s a b b a n 
áll e lő t tünk a v i l á g r e n d i t ő k a t a s z t r ó p h a . O r o s z 
o r s z á g d iada l mámo ráb an m e g f e l e d k e z e t t m a g á 
ról s b e f é s z k e l t e m a g á t az a e g e u m i és a d r i a i 
t e n g e r p a r t j a i r a vaza l lusa i á l ta l U r a le t t a F e 
k e t e t e n g e r n e k s n y i t v a áll e l ő t t e a K ö z é p t e n 
g e r e g é s z e n . A m e g t ö r t , összeroncsol t T ö r ö k 
o r s z á g n a k nincs t ö b b é h a t a l m a , nincs t ö b b é 
e re je , h o g y a B o s p o r u s t és D a r d a n e l l á k a t zárva 
ta r t sa s i g y O l a s z - és F r a n c i a o r s z á g a g g á l y o s 
/eleiemmel t e k i n t h e t az o r o s z h a t a l m á r a a K ö 
z é p t e n g e r e n . 

A san-s te fanói b é k e s z e r z ő d é s b e n k i v a n 
j á t szva a n g o l , osz t rák , m a g y a r , o lasz és f ranc ia 
é r d e k e g y a r á n t A g y ő z e l e m i t t a s O r o s z o r s z á g 
m a már l e g t á v o l a b b r ó l s e m g o n d o l k o n c e s s i -
ó k r a : a z o n v í v m á n y o k b ó l , m e l y e k e t a h a d i d i 
c s ő s é g osztá lyrészébe j u t t a t o t t , t a l p a l a t n y i t s e m 
f o g e n g e d n i . E z z e l s z e m b e n a többi h a t a l m a k 
visszator iása e l m a r a d h a t a t l a n . Ezt tud ja O r o s z 
o r s z á g b ö l c s e n . Azér t készül, s z e r v e z k e d i k , uj 
h a d s e r e g e k e t összpontosít , h o n v é d s é g é t m o z g ó 
sít ja, a f é l e l m e s e b b p o n t o k o n f igye lő h a d t e s t e 
k e t állit fel s t b . S m i g e g y f e l ő l a s z e g é n y k i 
j á t s z o t t R o m á n i a m a g a t a r t á s á b a n kételkedve, 
azt l e f e g y v e r k e z é s r e szólít ja fe l s északon s z ö 
v e t s é g e s e k után néz : a d d i g a por táva l l e g a l á b b 
is b a r á t s á g o s s e m l e g e s . v i s z o n y t i g y e k s z i k l é t 
r e h o z n i . I l y e n f e l t é t e l e k k e l lép O r o s z o r s z á g a 
k o n g r e s s u s e lé , m e l y e t — mint m o n d ó k — h a 
m e g t a r t a n á n a k is, közvetlenül á g y u k d ö r g é s e f o g 
k ö v e t n i . 

B á r az a n g o l é r d e k e k k ö z v e t l e n s é g e s e m 
m i v e l s e m k i s e b b A u s z t r i a M a g y a r o r s z á g é n á l : 
mindazá ' t i l az összeülendő k o n g r e s s u s e lé 
épen A n g l i a e m e l i fo lyvást az a k a d á l y o k a t . 

A l i g hisszük a z o n b a n , a j e l e k után í télve, 
h o g y A n g l i a és O r o s z o r s z á g közöt t m á r a 
b é k é s m e g o l d á s keresztül v ihe tő lenne. A n g l i a 
az összes b é k e p o n t o k t á r g y a l t a t á s á t a k a r j a k e 
resztül v i n n i azon e l ő k o n f e r e n c i á n , m e l y 
— a m i n t hírl ik — h i v a t v a lesz a h e l y z e t e t 
némi leg tisztázni 

N i n c s o k u n k t e h á t A n g l i a m a g a t a r t á s á r a 
m é g e d d i g gyanús s z e m m e l nézni. S va l ó b an 

ide je is v o l t már . h o g y A n g o l o r s z á g ki lép jen a 
pass iv , h a r a g semmitérő he lyzetéből s h a t á r o 
zot t k ö v e t e ' é s e k k e l l é p j e n fe l O r o s z o r s z á g g a l 
s z e m b e n . S h a v é g r e m é g i s s ikerülne O r o s z o r 
s z á g n a k A n g l i a é r d e k e i t e lnémitani , h a h i t s z e g ő 
á l n o k s á g a i h í v ő k r e ta lá lnának a h i d e g e n szá
mí tó a n g o l d i p l o m á c i á n á l : a k k o r is m e g v a n 
m é g e g y e rö s r e m é n y s é g ü n k ; m é g a k k o r is 
v a n e g y h a t a l m a s támaszunk és s z ö v e t s é g e s ü n k , 
és e z : — — s a j á t m a g u n k . 

A n g l i a a k á r b e l e n y u g s z i k az o r o s z k ö v e 
t e l é s e k b e , a k á r n e m : A n d r á s s y g r ó f s e m m i -
e s e t r e n e m f o g a san-s te fanói b é k e p o n t o k b a 
b e l e n y u g o d n i s o h a s e m . H a m o n a r c h i á n k s a j á t 
e r e j é r e lesz h a g y a t v a : m é g a k k o r s e m e n g e d 
h e t i á t a k e l e t e t hadizsákmányul a m u s z k o v o -
t i z m u s n a k . 

S m i k o r áz o s z t r á k - m a g y a r f e g y v e r e k 
m e g c s ö r r e n n e k : a k k o r tán f e l é b r e d A n g l i a is 
s n e m lesz az e s e m é n y n e k o l y té t len s z e m l é l ő j e , 
m i n t az o r o s z - t ö r ö k h á b o r ú a la t t s nem f o g j a 
ta lán e n g e d n i , h o g y O r o s z o r s z á g épen u g y k i 
e r ő s z a k o l j a t e r v e i szentes í tésé t m o n a r c h i á n k t ó l , 
m i n t a p o r t á v a l s z e m b e n t e v é . 

K i l á t á s a i n k t e h á t a j ö h e t ő k o n g r e s 
sus b é k é s e r e d m é n y é r e épen n e m l e h e t n e k . 
B i z z u n k t e h á t az intézők hazaf i ságában és ' b ö l 
c s e s s é g é b e n ! 

„Jön a csehi biró!" 
— E l b e s z é l é s . — 

( F o l y t a t á s . ) 

I. 
• A k — i református theologusok épen legáció-

ba készültek. Pünköst ünnepe közeledett. I l y e n k o r 
rendesen „ c o n c i ó t " szoktak tartani a diákok. A 
concio pedig nem volt egyéb, mint a theologusok 
gyülekezete, k i k azon célból jö t tek össze, h o g y az 
újonnan kimenő legátusok prédikációit hallgassák 
meg. A k i aztán a konción nem állotta k i a birá-
latót, azt közös megegyezéssel nem bocsátották a 
legációba. A z i lyen gyűlések elnöke m i n d i g a ho-
milet ica professora volt . 

Nagytiszteletü tudós B . uram be is ült elnöki 
székébe s intett kezével a diákoknak. A diákok az 
intésre pi l lanat alatt fölemelkedtek ülőhelyeikről s 
elkezdték énekelni szép bar i ton harmóniában: „No
sza istenfélő szent hivek !-' Nagytiszteletü B . uram 
ülve maradt székén, csak mutató ujjával verte szép 
csendesen az ájtatos énekhez a taktust. A szépen 
összevágó dal lam áthatá nagytiszteletü uram v a l 
lásos lelkét egészen s m i k o r oda érkezett a cho
rus, hogy „áldjátok azértan hangos c i terákban" : 
akkor ő is felemelkedett helyéből s hatalmas bas-
sus hangjával utána sekundálta: „az ur á ldassék ! " 

A z ének elhangzott. Ünnepélyes csend lőn a 
teremben. E g y fiatal theologus, fekete imakönyv
v e l kezében felállott a szószékből és mély, gordon-
szerü. bariton hangján imádkozni kezdett . A z i m a 
hangjai kellemesen és szivrehatóan zengték át az 
öblös termet. A theologusok láthatóan m e g vo l tak 
lépetve a nem várt introdukció által . 

M e r t hát A n d r e a s S i m o n y i még csak „novi-
tius theologus" v a l a . 

A novit ius theologusnak p e d i g tudvalevőleg 
igen sok egyéni átváltozást k e l l szenvednie, a m i g 
a n n y i r a faragható lesz, h o g y a többiek sorában 
helyet foglalhat . A novit ius diákoknak az „öreg 
diákok" előtt nincs véleményszabadságuk; m i k o r 
az öregebbek beszélnek, ők szükségképen hal lgat 
nak s jaj v o l n a annak a novit iusnak, a k i disputá
ba merne ereszkedni egy öreg d iákka l ; az egész 
diákéletére menthetetlenül el v o l n a veszve. A fia
tal szónokot, k i az első tüzpróbát k i akar ja állani, 
n a g y o n is megpróbál ják. Először is nem jó l áll a 
kathedrában. Igen előre görnyedt s a jobb könyö
két feljebb emelte, mint a balt. Aztán az imaköny
vet nem jó l tart ja ; a helyett, h o g y természetesen 
maga elé fogná, n a g y o n előre nyuj t ' a , a m i a jó 
ízlésnek teljes hátrányára van . A könyörgés i g e n 
egyhangú, nincs benne semmi kenettel jesség s az 
„amen"-t ké t „m" mel hangoztat ja, a m i nem sza
bad A „Miatyánkot" e lperget i minden bensőség 
nélkül. A „textus" felvételénél nem elég jártas , a 
prédikáció p e d i g hal la t lanul gyenge . Aztán az elő
adás ! Jobb kezével folytonosan a levegőbe hado
nász, az eget a kathedra alá mutatja s m i k o r a 
földről van szó, a k k o r egész a feje tete jé ig emel i 
fel kezét. M a j d k i h a j l i k a kathedrából, h o g y az 
ember azt hinné, miszerint mindjárt alázuhan, majd 
ismét u g y megszegi a derekát, mintha egy ezred 
katonaságot i l letne a kommandó : „jöj jetek én-hoz-
zám, k i k megfáradta tok ! " Szóval a novit ius hiába 
zengne angyalok nyelvén, az ö prédikációja mégis 
rosz az öreg diákok e lőt t ; mert hát i g y kívánja 
azt a tekintély, a m i csak egyedül őt i l l e t i . 

E l is készültek rá az öreg diákok, h o g y „meg
nyirbál ják A n d r e a s S i m o n y i uramat ugy , h o g y 
nem lesz kedve a legációt elhalászni a többiek elöl. 

* Király ő felsége e hó i8-án B é c s b e n ismét 
egy óráig tartó látogatást tett gróf P o t o c k y galí
c ia i helytartónál . E z ismételve tett fejedelmi láto
gatásoknak nagy je lentőséget tulajdonítanak. 

* Andrássy gróf nagyhatású beszédében kö
vetkezőleg jel lemzé a kormány ál láspont ját : „ I Ia 
— úgymond — az álláspontot jel legezzük, a k k o r 
a hely rzet ilyformán m u t a t k o z i k ; még ma fenn áll 
a béke , mint szerencsém v o l t azt k i n y i l a t k o z t a t n i 
több izben ; e béke fentartható, ezt reméli a k o r 
mány. A z érdekeket i l letőleg azt tagadom, h o g y 
csak egy érdeke a monarchiának adatott föl ed
digelé, v a g y h o g y épen elveszett. Még eddig fenn 
áll a remény és a hit, h o g y még létre jöhet a vég
bement tények és az európai j o g v i s z o n y o k és ér
dekek közt b izonyos kiegyeztethetés. D e más p o l i -

S ö t akadtak f i l iszteusok, a k i k nyíltan k i merték 
mondani , h o g y a mai konció S i m o n y i r a nézve utol 
só itélet leend. M e n n y i r e m e g v o l t a k tehát lépet
ve, m i k o r azt a csinos, karcsú alakot szép fekete 
szemeivel , s z a b á l y o s finom a r c á v a l , csinos 
m a g a t a r t á s á v a l m a g u k előtt lá t ták . S m i 
k o r megzendült a jkain az ima azon a gordonszerü 
átrezgő kel lemes h a n g o n : még a legvásottabb szi 
v e k is meglágyultak egyszerre s önkénytelenül 
imádkoztak. A „Miatyánk" bűvös szavai magához 
bil incselték hallgatóit s a könyörgés végén egy 
általános sóhaj rebbent el a diákok ajkairól . O l y a n 
jó l esett n e k i k az imádság! 

A z imát követő prédikáció alatt a lelkesedés 
mindinkább fokozódott hallgatóiban. A z ifjú szó
nok minden kereset tségtől ment előadása hatalmas 
és megrázó vol t . M i k o r a bün rejtelmeit s annak 
kárhozatosságát festette : a vér megállott az erek
ben s iszonyat fogott el mindenki t . M i k o r p e d i g 
az erény diadaláról szólt, emelkedett minden ke
be l s szemeik előtt látták az úristen országát e 
földön. A beszéd zárszavai még egyszer gyújtottak 
o l y hévvel, h o g y az „ame.i" re az egész diákság 
n a g y robaj jal állott fe l s a m i az i l y próba prédi
kációknál is szokat lan v a l a : dörgő éljennel adták 
je lé t e lragadtatásuknak. 

Nagytiszteletü B . uram törte m e g végül az 
„él jent" követő csendet. Először is megdorgálta a 
heves fiatalságot, h o g y az ur igéjét profanálni me 
részelték, aztán oda fordult S i m o n y i felé s csak 
annyi t m o n d o t t : 

— A z isten éltesse öcsém uramat egyházunk 
diszére s o k á i g ! 

Aztán felszólitá a nagytiszteletü ur e g y i k 
öreg diákot, h o g y mondaná e l bírálatát S i m o n y i 
pr óba-pr é dikációjára. 

A z öreg diák felállott s könyektöl ragyogó 



tikát fo lytat tunk volna , ctyat, minőt az ellenzék, 
v a g y Magyarországnak egy töredéke — nem tu
dom, jó l fejezem-e k i magamat, mert megva l lom, 
h o g y az ottani pártviszonyokat nem ismerem k i -
meritőleg — kijelölni jónak talált, t. i . a török 
statusquo és integritása fentartását, a k k o r azt kér
dem : Mikép állana a k k o r az egyensúly ? Fentar -
tatott volna-e a b é k e ? jB iz tosb a lapon nyugodná
nak-e a monarchia érdekei, mint hyugosznak m a ? 
A z t hiszem, h o g y a válasz e két kérdésre a l i g 
hangzanék igenlöleg és most talán n a g y o b b krízi
sek elött állnánk, mint ezelőtt kevés idővel. É n ré • 
szemről nem habozom, midőn k i m o n d o m , mert 
kényszerítve v a g y o k arra, hová vezetett ezen ut. 
B i z o n y o s és elkerülhetetlen háborúra egy n a g y 
szomszéd állammal, mely talán nemzedékeken át 
tarthatott volna, épen a k k o r , m i k o r arra nem v o l t 
ok, valamint még m a sem láthatom azt. Egyszers 
mind pedig engesztelhetetlen gyűlöletre keltette 
volna fel az egész kereszténységet azok ellen, k i k 
jövendőbeli szerencséjüknek, v a g y legalább viszo
nyaik változásának útjába álltak v o l n a . É s m i lett 
volna ennek következése? Csak az az egy, de b i 
zonyos, h o g y még győzelem esetében is a monar
chia sorsa egy o l y állapot fentartásához lett v o l n a 
kötve, melynek fentartása még b é k e idejében is a 
monarchia erejét meghaladta v o l n a és az összmo-
narchia minden tehetségei igénybevételével pénz
ben és vérben a lehetetlenségig ment v o l n a . H a 
hát befejezett tényekről szólunk, csak egyről szól
hatunk, m e l y az egyet len befejezett tény, h o g y a 
monarchia következésképen Magyarország is meg
menekült azon veszélytől, h o g y sorsát ismét egy 
elveszett dologhoz f ű z z e " (Derültség. Helyeslés.) 
Miután a miniszter szólott, és az albizottságok ha
tározati javaslata nagy többség által elfogadtatott, 
a hatvan milliónyi hi te l egyhangúlag szavaztatott 
meg. — 

* A képviselőház bankügyi bizottságának leg
közelebbi ülésében F a l k M i k s a azon indítványt 
fogja beterjeszteni, h o g y a pénzügyminiszter szólit-
tassék fel a 8 0 milliós bankadósságra vonatkozó 
összes okmányoknak, a képviselők által való meg-
tekinthetése cél jából, a ház irodájába letételére. — 
A pénzügyminiszter kétségkívül késedelem nélkül 
eleget f o g tenni e kívánságnak. 

* II Moliináry neveztetett k i gr . N e i p e r g he
lyébe l e m b e r g i hadparancsnoknak. E h i r a bécsi 
börzén árhanyatlást keltett , mert általában a há
ború előjelének tekint ik . 

* H e l f y következő interpellációt nyújtott be 
a belügyminiszterhez: „Tudomásomra jutott, hogy 
a belügyminiszter ür egy rendeleteit bocsátott k i , 
mely szerint a népgyűlések megtarthatása hazánk
ban o l y rendszabályokhoz köttetik, a m i k a gyü
lekezési és szólási szabadságot tetemesen korlátoz
zák. Tek intve , h o g y a minszternek i l y önkéntes 
eljárása mélyen sérti a polgárok alkotmány-adta 
sarkalatos j o g a i t : k é r d e m : a) E l i smer i -e a t, b e i -

szemekkel konstatálta, h o g y ettől a novitiustól az 
egész k a r annyit tanult ma, a m e n n y i elég v o l n a 
mindeniknek egész életére Rész le tekbe nem bo
csátkozott, hanem hivatkozott azon általános l e lke 
sedésre, melyet S i m o n y i mindnyájoknál keltett . 

A z öreg nagytiszteletü ur a biráló észrevéte
leit fo lytonos fejbólintásokkal kisérte s maga is 
utána t e v é : 

— Tanul janak, domini , lelkesülni az ur igé je 
iránt s tűzzék maguk elé követendő például S i m o 
n y i uramat. 

M o s t már S i m o n y i n vol t a sor, h o g y a még 
hátralevő legációk közül válasszon magának. A z 
ifjú végig nézé a helységek névsorát, m e l y e k után 
pontosan fel v o l t i r v a , m e n n y i legatumot hajt min
denik. A noviciusok számára fenmaradt helységek 
4 0 írttól 15 f r t i g jövedelmeztek. 

— Szamos-Csehet választom, — monda S imo
n y i , miután átfutá szemeivel az ivet. 

E g y szisszenés hallszott a teremben. 
— Szót k é r e k ! — s egy itju, sötét bozontos 

hajjal felemelkedék székéről. 
— M i t akar Szamosi ur ? — kérdi a nagytisz

teletü professor. 
— H a szabad lesz, — szóla Szamosi — m i 

után én épen azon város szülötte v a g y o k , szeret
nék a tisztelt ifjúságnak felvilágositást adni S z a -
mos-Csehröl. 

Megengedtetek neki , mive l az első tanulók 
között is kiváló szorgalmú vala s a tanárok k e d 
vélték öt. 

Szamosi látható felindulással kezdé m e g be
szédét : 

— Nagytiszteletü u r ! kedves pá lyatársak ! 
Sajnálom, h o g y az általános lelkesedés között 
épen én vagyok azon szerencsétlen, ki a mai 
prédikátort teljesen a lkalmat lannak találom a S z a -
mos-Cseh h i v e i előtt való megjelenésre. É n ismerem 
városunkat s biztosithatom mindnyájukat, h o g y S i 
m o n y i ur nemcsak m e g nem n y e r i ott hallgatóit, 
sőt határozott visszatetszésre talál náluk. A m i vá
rosunk kevés intel l igens embert számlál, de azok, 
a k i k vannak, mindnyájan a régi k o r emberei . A 

ügyminiszter ur, h o g y a népgyüléseket s illetőleg 
a szólásszabadságot korlátozó eme rendeletet tény
l e g kibocsátotta ? b) H a i g e n : m i ok bir ta ezen, 
minden alkotmányos fogalommal ellenkező lépés 
megtételére ? c) Hazánk m e l y i k törvényére alapítja 
a miniszter ur ez intézkedést? d) Hajlandó-e a szó
b a n forgó rendelet szövegét a képviselőház elé 
terjeszteni?" A z interpelláció közöltetni f o g a b e l 
ügyminiszterrel. 

A kelet i kérdés. 
A kongressus legújabb határnapja egy ber

l i n i félhivatalos közlöny szerint ápril i o - k e ; sze
rencsésebb lesz-e ez a terminus az eddigieknél, 
még épen nem bizonyos, mert egyelőre a helyzet 
még m i n d i g változatlan, nem jött létre egyetértés , 
s m a még csak az látszik biztositottnak, h o g y B e r 
l inben v a l a m i „előkongressus" f o g elébb összeülni 
a hatalmak ott levő képviselőiből . G r . K á r o l y i 
A l a j o s nagykővetünk épen ez okból, h i r szerint 
személyesen B é c s b e jő utasítások átvétele végett . 

A békeszerződés közlése a k a b i n e t e k k e l A n 
gliát nem elégíti k i ; Londonból most is k e r e k e n 
követelik, h o g y Oroszország az egész békeszerző
dést hivatalosan terjessze a kongressus elé megvi 
tatás és eshetőleg módosítás, v a g y megerősítés vé
gett. E z , mint már többször megjegyeztük, a n n y i r a 
nem „előzetes", hanem igenis lényeges kérdés, h o g y 
nem csoda, ha több felé már ez egy nehézség m i 
att féltik magát a kongressus létrejövetelét is. É s 
ha a censura mellett megjelenő orosz sajtó a kor
mány felfogását fejezi k i , s ha az orosz ujabb had
készületekből következtetést vonhatunk, , a k k o r v a 
lóban kevés b iza lommal tekinthetünk a kongressus 
elé. A szentpétervári félhivatalos l a p o k a legha 
tározottabban ki je lent ik , h o g y Oroszország nem 
engedi m e g a san stefanoi szerződés módosítását, 
bátorságuk p e d i g azon látszik a l a p u l n i — és ezt 
az cff iciozus „Vjedomosti" k i is mondja, — h o g y 
Ausztria-Magyarország nem f o g most Oroszország 
e l len háborút indítani s i g y maga A n g l i a m e g nem 
birkózhatik Oroszországgal. E b b e n azonban, hisz-
szük, roszul számítanak. — az ujabb, háború nem 
lesz lokalizálható ! 

Oroszország ujabb hadikészületeiről ir ják Odes-
s á b ó l : „A hangulat még m i n d i g nyomasztó. A d i 
adalmi mámor dacára még sincsenek a kedélyek a 
legközelebbi jövő iránt m e g n y u g o d v a . A tenger
part minden exponált pontján a l e g n a g y o b b eré-
lyességgel dplgoznak, s o k k a l n a g y o b b tevékeny
séget fejtenek k i e tekintetben, mint a háború k i 
törésekor. N i k o l a j e v b e n az állami hajógyárban élénk 
sürgés v a n . A z összes rendelkezés alatt i hajók fel-
fegyvereztetnek Töméntelen torpedócsónak, a l e g 
különbözőbb rendszer szerint és néhány p o p o v k a 
(kör páncél hajó) készül. K r í m b e n hatalmas part
ütegeket áll í tanak fe l különböző pontokon. E z e n 
kívül még egyre fo lyamatban vannak a csapatössz-
pontositások. A z újoncozás a l e g n a g y o b b sz igorra l 
eszközöltetik, s az ázsiai hadsereg egy- részét is 
várják ide, m e l y részint Batumból , részint Trape-
zuntból f o g a Feketetenger éjszaki part jára átszál-
l i t tatni . T ö b b ponton nagy köszén-depók állíttat
nak f e l ; és a n a g y exporteurök o l y lázas sietség
g e l igyek e zne k elszállítani árukészletüket, mint ha 
attól tartanának, hogy az események utóiérik őket. 

modern theologiának gyűlöletes ellenségei s a k i 
i l y beszéddel merne előttük felállani , mint S imo
n y i ur, veszve volna, ő k a K r i s z t u s t még is
ten fiáinak hiszik s jaj v o l n a annak, a k i öt csak 
„a legtökéletesebb ember" képében tüntetné fel , a 
mint azt S i m o n y i ur tevé. Városunk alsóbb osztá
l y a a szónoklat magasabb vonásai iránt teljesen 
érzéketlen s megszokván az egyhangú beszédeket, 
könnyen szinésziesnek kvalifikálhatnák azon magas 
pathost, m e l y bennünket most elragadott. I l y e n 
v i s z o n y o k között veszélynek van kitéve az egyház 
ügye, főtanodánk p e d i g elvesztené e g y i k jövedel-
mes legációját s i g y könnyen be lehet látni, h o g y 
S i m o n y i ur küldetése ott valóban káros lenne . — 
Ajánlom tehát S i m o n y i urnák, válasszon magának 
más legációt, m e l y fényes tehetségeinek a l k a l m a 
sabb tért nyi that 

M i a l a t t Szamosi beszélt, a g u n y és ir igység 
sajátságos mosolya vonul t el o l y k o r - o l y k o r a jkain. 
S i m o n y i észrevette ezt s a helyett , h o g y szokott 
szerénységével engedett vo lna , a sé : te t t önérzet 
férfias elszántságával nyilatkoztatá k i , h o g y meg
marad választása mellett . 

A z ifjúság helyeselte szándékát s a konciónak 
vége lett. 

S i m o n y i utolsó maradt a teremben Szamosi
v a l . Szamosi kissé izgatottan lépett elé je : 

— Ismételten állítom önnek, h o g y az a legá-
ció nem önnek való. 

S i m o n y i azt felelte rá, h o g y ha nem n e k i 
való, nem f o g többet oda menni , de most az egy
szer megkísérli . 

Szamosinak igen fontos o k a i vo l tak arra, h o g y 
ez a kitűnő szónok, ez a szép fiatal ember v a l a 
h o g y távol maradjon Szamos-Csehtöl. 

H a n e m azért S i m o n y i mégis elment oda legá-
cióba, a h o l a modern theologiát gyűlölik s a b o l 
a magasabb szónoklat vonásai iránt érzéketlenek 
a h ivek. 

• * 
( F o l y t a t á s VÖT.) 

A . béke aláírása dacára o l y pessimizmus v a n itt, 
m e l y minden körben érezhető. A katonai köröket 
nagy^ a lehangol ta az, h o g y a san stefanói b é k e 
szerződésből k imaradt a török flotta átadása, a n n y i 
v a l inkább, mert bizton tudták, h o g y nagyszámú 
tengerészt sietve vontak össze Rumel iában a török 
hajók átvételére. A r k a s kontre admira l már p a r a n 
csot is kapott vol t az uj orosz flotta átvételére. 

A z angol befolyás Konstantinápolyban, m i n t 
egy sürgöny jelenti , ismét növekedőben van s en
nek tulajdonítandó, h o g y a török kormány nem 
akarja megengedni az orosz csapatok hajóra szál 
lását Bu jukdereben (az az Konstant inápolyban) , 
mert a k k o r az oroszoknak a fővároson keresztül 
ke l lene v o n u l n i . — Igen jel lemző az is, h o g y a 
török sajtóiroda főnöke, M a d s i d bey, magához h i 
vatta a konstantinápolyi l a p o k szerkesztőit s arra 
kérte őket, h o g y ne izgassanak a békefeltételek 
ellen, ne háborgassák a kedélyeket , m e l y e k n e k 
n a g y o n is szükségük v a n a n y u g a l o m r a . „Megve
rettünk s i g y igen nehéz fel tételeknek k e l l meg
hódolnunk. Azonkívül kötelezettségeket vállaltunk 
el , melyeket becsületesen k e l l tel jesitnünk," monda 
a főnök, k i végül arra is inté a hírlapírókat, h o g y 
e g y szóval se bántsák Görögországot, mert ezzel a 
porta most a lehető legroszabb viszonyban van . 

Magyarország és Románia . 
F e n t e b b i cimen Celder Márton az „Egyetér

t é s " közelebbi számában egy tartalmas c ikket kö
zöl. A l á b b adjuk a következőket a b b ó l : 

Részemről , — úgymond — k i R o m á n i á t s a 
román nemzetet két évtized óta a legközelebbről 
tanulmányoztam, k i n e k gondolkozásából , lelkéből 
igen sok alapvonást ismerek, azon meggyőződésben 
v a g y o k , h o g y az egész román nemzetet s még azon 
férfiait is, k i k e d d i g a m u s z k a keresztény érzüle
tében s példátlan farizeusságában hittek, a musz 
kák készéről tapasztalt és szenvedett, nemzeti léte-
lökei: pusztulással fenyegető bánásmód, e hitből s 
a muszka iránti minden sympathiából gyökeresen 
kigyógyítot ta ; s kétségségtelenül meggyőzte őket 
arról, h o g y a román nétnzetnek, (melynek ha tá
v o l i n y e l v r o k o n a i vannak is, de mint országot a l 
kotó nemzet a szláv elem szomszédságában rokon
talanul áll) azon k e l l igyekeznie , h o g y M a g y a r o r 
szággal s a magyar nemzettel bizalmas v iszonyba 
jöj jön, és testvéri szövetségre lépjen. 

H o g y ebbel i nézetem alapos, annak első bi 
zonysága az, h o g y m i g R o m á n i a ünnepélyesen t i l 
t akoz ik az eilen,» h o g y földét a besszarábiai rész
szel a muszka haderő továbbra is megszállva tartsa, 
másfelől A u s z t r i a Magyarországot mTnt szomszéd
hatalmasságot b iza lmasabban keres i meg , hogy 
l e g y e n segítségére, szabadítsa k i a muszka halálra 
ölelő kegyelmes karjaiból . 

A m i Ausztriát s Magyarországot i l l e t i , előt
tem v a n s rámutatok a szentírás ama tételére : 
„Áron is megvegyétek az alkalmat, mert az idők 
gonoszak. " S o h a jobb a l k a l m u n k nem volt, mint 
most v a n , hogy h a már a szegény törököt nem 
segithettük, m e l y különben áruló kormányembe
reiben b i r ta a l egnagyobb ellenséget, tehát segít
sük Romániá t . Ausztriának s különösen Magyar
országnak s a m a g y a r nemzetnek, maga iránti kö
telessége parancsol ja, h o g y szomszédjában a muszka 
hatalmat és befolyást erősödni és fenmaradni ne 
engedje. Romániában és a román nemzetben, M a 
gyarország egy hü szövetségest b i r n a , s jöhet idö 
h o g y vele közelebbi összeköttetésbe is léphetne. 
Attól a dacó-romániaféle ábrándképtöl , nagy üres 
hólyagoktól , nincs mit félnünk. — A z o k terjesztői 
az úgynevezett i r o d a l m i , v a g y szerencse vadász, 
i p a r l o v a g o k vol tak , a mint nem egyszer mondtam 
B u k u r e s t b e n néhai fejőknek, P a p i a i Iliarusnak, 
h o g y „azok a hiábavalóságról mondjanak le, ha a 
m a g y a r nemzet rokonszenvét és barátságát meg
akar ják n y e r n i . " 

Magyarország és R o m á n i a egymás barátságára 
és testvériségére vannak utalva, mint idegen ele
mektől környezett egyedül álló szomszédok. A r o 
mániai a tősgyökeres román, mondhatom bizalom
m a l v ise l te t ik a m a g y a r iránt. Számos u r i családot 
nevezhetnék, k i k k e l tiz esztendőn át érintkeztem, 
h o g y különösen Moldvában a legszívesebb vendég
szeretettel fogadtak s a maguk papjokhoz hasonlón, 
sokszor jobban becsültek, s rólunk magyarokról, 
a l e g n a g y o b b elismeréssel, az a k k o r i viszonyok 
miatt, sokszor sajnálkozással n y i l a t k o z i a k . Becsü
letes nép, az nekünk az önbiztonság is parancsolja 
— tehát mentsük m e g ő k e t ; egy jó testvért fo
g u n k bennök n y e r n i , s örökre megmenekszünk ez 
által, az úgynevezett oláh propagandától is, mely
nek tagja több mint hihető, csak néhány fanatikus 
lelkész és tanár. 

A u s z t r i a Magyarország képviseletének, — h a 
u g y a n nem lesz késő a k k o r r a halasztani — az 
összeülendő congressuson követelni k e l l , hogy a 
muszka hadsereg, mely tony, hogy az erdélyi (szoro
sokhoz annyira közel vonult, hogy nem tiz mint a 
lapokban említve volt, de öt óra alatt Vöröstorony
nál átcsaphat, hol 1849-bsn is bejöttek tehát köve
telnie k e l l , hogy nem csak az ordélyi szorosok köz
vetlen közeléből de egész Homániából azonnal k l v o 
nuljanak. Semmi ü'flgy #.latt nem engedni, hogy Ro
mániatói elvetessék természetes kiegészítő reze 'Bess
arabia. Oly k o m o l y érdek R o m á n i a területének 
mostani megvédése s Magyarországnak innen b i z 
tosítása, h o g y azért a háború lehetőségéről sem 
szabad visszariadni Magyarországnak. T u d j u k - e , 



hogy hány órai szomszédunk lenne a muszka most 
már Besszarabia felől ? A l i g 24 órai. A román nem
zet szabadsága p e d i g a muszka hata lom közelében 
örökre elenyésznék. 

A porosz, v a g y német uralkodó család egy 
tagjának R o m á n i á b a n való uralkodása még sok 
esélynek van kitéve. —• Állandósága, a fejedelem 
magatartásától s attól függ, ha R o m á n i a érdekét 
feljebb becsüli e más sugalmazott érdekeknél , me
l y e k n e k köszönheti nagy részben R o m á n i a mostani 
nyomorúságát. 

Bármint legyen, A u s z t r i a és Magyarországnak, 
s mennyiben lehet, különösen nekünk .magyarok
nak, minden lehetőt el k e l l követnünk arra nézve, 
hogy Románia , mint önálló állam a mostani terü
lettel fenmaradjon. E z e n törekvésünkkel , mely min
den jóakaratot magába fog la l , s minden kétséget 
kizár, meggyőzzük nem csak Romániát s a román 
nemzetet, de a közöttünk élő, velünk egy hazát 
alkotó román honfitársainkat is arról, h o g y m i a 
szabadságot és testvériséget, nem csak a j k u n k o n 
hordozzák, de szivünkben is érezzük, s a nem ma
gyar ajkú, de velünk szomszédos népek szabadsá
gáért, mint tették lelkesült ifjaínk, számüzötteink 
az olasz szabadságért, készek v a g y u n k minden 
erőnkkel, ha k e l l vérünk hullásával is adőzni. 

A z t hiszem, h o g y mind Románia , mind M a 
gyarország képviselő testülete, államférfiai, k i k h e z 
tapasztatáson és tényeken alapuló igénytelen so
ra im eljutnak — Magyarország és Románia érdek
közösségénél f o g v a — az őszinte egyesülés k o m o l y 
actiójának megkezdését hazafiúi figyelmükre mél-
tatandják. 

Gelder Márton. 

Barabás müveinek kiállitása az ipar-
csarnokban. 

Hudnpest, 1878. március 17. 

K o r u n k haladásának meglepő tüneményei kö
zött jól esik, ha visszaemlékezünk a régiekre, ha át
futunk azon eseményeken, k o r s z a k o k o n , m e l y e k 
elökészitöi voltak, alapját képezték e nagyszerű 
haladásnak. 

Március 15-én, a történelmileg o l y nevezetes 
nap évfordulóján n y i l t meg a műcsarnok pompás 
termeiben a g g k o r u , de még fiatal erejű B a r a b á s 
Miklósnak müveiből összeállított kiállítás s sere
gesen látogatja az érdekes gyűjteményt a főváros 
műértő és műkedvelő közönsége. A z agg művész 
Háromszék szülötte lévén, ugy hiszem, nem lesz 
érdektelen ezen megye lakói előtt megemlékezni 
arról, k i úttörő vol t a magyar festészet terén, k i 
nek fejét övedző dicsfényből, a mit országos tisz
telet és elismerés élesztett, a távoli szülőföldre is 
verődik egy sugárka vissza. 

Lépjünk be a csarnok fényes előtermébe. — 
Első látásra már itt is elég nézni valót találunk ; 
a csiszolt márványoszlopok, üzenek, pompás pár-
kányzatok mellett a tetőzet lep meg különösen, 
h o l csaknem v a l a m e n n y i boltozatnemet művészie
sen egyesí tve látunk. 

A csarnokon áthaladva, a kiállítási termekbe 
érünk. 

A z első k is szobában önkénytelenül meglep 
a meghatottság- bizonyos érzete, rnidűn szemünkbe 
ötlik, a tizennégy éves nagy enyedi tanuló első 
kisérlete, a mint e g y i k pajtását igyekezett apró 
pontocskákkal lepingálni. M a már m o s o l y o g v a te
kint ezen naiv kísérletekre a legtöbb 12 éves fiu 
is, de épen abban re j l ik az érdem, h o g y az a k i s 
fiu, k i t soha ra jzolni senki sem tanított, k i n e k a 
művészetről legkisebb fogalma sem volt , azzá lett, 
a k i : egy Barabássá, csupán természetes hajlamát 
követve, fáradhatatlanul tanulva, dolgozva m i n d 
végig. 

Mondják, hogy L o p e de V e g á n a k (spanyol 
iró), k i 73 évet élt, élte minden napjára öt i v n y i 
m u n k a esik H a n s Sachsot is e g y i k legtöbbet irók 
közé számitják. Jókaink rendkívüli szel lemi termé
kenysége s a műcsarnokban tett látogatásom után 
Barabás Miklóst bátran merem egy sorba állítani 
ezekkel eredmény tekintetében annál inkább, mert 
a l i g van itt munkáinak fele, noha a csarnok 6 ter
mét töltik be. A z első szoba falain láthatók továb
bá hírneves művésznőink könyomatu képei, k i k e t 
az ujabb nemzedék épen ezen képekből s az öre
g e k néha mesével határos dicsőítő elbeszéléseiből 
ismer. Itt látható Petőfinek még igen fiatalkori 
arcképe. A következő teremben legelőbb ötlik sze
münkbe két művészi kivitelű olajfestmény, melyek 
Ba t thyány La jos grófot és nejét ábrázolják élet
nagyságban. A l i g képzelhető férfiasabb jelenség, 
lelkesebb tekintet, mint a szerencsétlen vértanúé. 
A forradalom előtti években, midőn a magyar iro
dalom hirtelen lendületet vett, a közönség sürge
tően követelte a hazafias költök és irók arcképeit 
s ezeket mind Barabás rajzónja adta. Petőfi első 
arcképe ugyanaz, a m i az illustrált Petőfi kiadás 
cimképét képezi. Ezt követte egy második arcképe 
a költőnek Heckenast kiadásaihoz diszitésül. H a r 
madik képe Petőfit, mint szabadságharcost tünteti 
elö, a nemzeti kokárdával, k a r d d a l oldalán. U g y a n 
ezen időben készült Petőfi nejének arcképe is, ha-
miskás m o s o l y l y a l , rövid hajjal (körhaj). 

A következő termekben lát juk a Széchenyi 
István gróf, a „nemzet napszámosa" életnagyságú 
képét , valamint a T e l e k i László grófét is olajban, 
s a 30-as és 40-es évek csaknem va lamennyi neve
zetességét könyomatu képekben. A z egyik csoport 

történelmünk leggyászosabb korszakát tünteti elö. 
E z e n arcképek egy részét B a r a b á s emlékezetből 
rajzolta. (Hóhérkéz által kel let t a nemeseknek k i 
szenvedni , mert szerették a hazát.) E z e k az aradi 
vértanuk. A fájó emlékeket barátságosabbak vált
j á k fel , midőn a m ű v é s z v i l á g nagy ja i tűnnek 
élőnkbe. 

Itt látjuk Jókainé L a b o r f a l v i R ó z á t mint Ger -
trudot. Utólérhetlen művészetét pár évvel ezelőtt 
bámultuk m e g utoljára. Lát juk Szentpéteryt , E g -
ressit, Fáncsyt , L e n d v a y t az apát s L e n d v a y t a 
fiut. Utóbbi művészetén lelkesülni még megadatott 
a fiatalabb nemzedéknek, de már, fájdalom, ennek 
is vége ! p e d i g o l y tomboló lelkesült elragadtatást 
még nem tapasztaltam, mint az ő „Don Caesar de 
Bazan"- ja , v a g y „Hamlet" je keltett . A nemzeti 
színház zártszék sorában lehet látni még napon
ként egy idős asszonyságot ; hajdan elragadó szép
ség s maga is a színpad dísze v o l t ; arról a he ly
ről csodálta ő férjét, aztán fiát, most még menyét, 
a f iatal Lendvaynét . 

K o s s u t h arcképét B a r a b á s legelőször tussal 
festette; midőn az első magyar minisztérium m e g 
alakult , ra jzolta — K o s s u t h felszólítására — az ösz-
szes minisztériumot elötüntetö csoportot. B r a s s a y 
bácsi még a k k o r , midőn B a r a b á s lerajzolta, de l i 
fiatal ember volt ám, állán kiborotvált szakállal . 
S z i g l i g e t i n e k is rövidke bajusza, s feledhetetlen 
T o l d v Ferencünk még a Schedel nevet viselte . 

Érdekes részét képezik a kiáll í tásnak a gyö
nyörű aquarel lek, köztük k imondhata t lan finomsá
gú madonna, néhány virág, mintha most tépték 
v o l n a le, o l y üde színezetű. Itt v a n több tanulmány 
Olaszországból, apró tá jképek, gyöngörü facsopor
tok, a Vezúv 1835. ápril i-én történt ki törése. — 
Látható t ö b b " darab acélmetszet is, melyeket né
metországi kiadványokhoz rajzolt, többek közt egy 
kedves k i s fiúcska „Der Gassenjunge" ; „Die T o c h 
ter der H a i d e " k is libapásztort ábrázol. 

A felülről világított nagy teremben m i n d 
olajfestmények vannak elhelyezve. Szembe ötlö 
köztük „a haza b ö l c s e " sikerült mellképe ; Feste
tics G y ö r g y gróf, a kesz the ly i „Georgikon" a lap i 
tójáé, k i egyszerű földmives ruhában van elétün-
tetve, József nádor képe, természetes nagyságban 
mindkettő, s a legújabb k o r számos egyénisége. — 
E l r a g a d o k a szép gyermekarcok , m e l y e k B a r a b á s 
művészetének bizonyára e g y i k legfényesebb o lda
lát képviselik. 

M i l y gyorsan képes dolgozni B a r a b á s , kitű
n i k abból, ha felemlítem, hogy Imre József arcké
pét, k i n e k sietve e l kel let t utazni , sárga p a p i r r a 
sepiával 18 perc alatt festette. 1839-ben Graefen-
bergben Lichtenste in K á r o l y herceg arcképét , k i 
ezzel nejét akar ta meglepni.születésestéjén, öt ne
gyedóra alatt készitette el s a hercegné ezt több
re becsülte, mint férjének egy képét, melyet egy 
bécsi művész n a g y szorgalommal és lassúsággal 
festett. 

A z érdekes és tanulságos kiállitás által elő
idézett benyomások különfélesége, változatossága 
oka , ha e k i c s i n y vázlat nélkülözi a rendszert és 
egységet . 

- G y . -

L E G Ú J A B B . 
Hécs, márc. 2 0 . A „Pol. C o r r . " je lent i L o n 

donból : Angl iának a kongresszuson részvétele kér
désében elhatározó pi l lanat állt be a n n y i v a l inkább, 
mive l A n g l i a Szentpétervárra intézett kategor ikus 
követeléseinek föltétlen elfogadását, v a g y vissza
utasítását várja. 

L e n d o n , márc. 2 0 . A „Times" je lenti K o n s t a n 
tinápolyból : M i n t h i r l i k , az oroszok lemondanak 
a Bö jükderébe menetelről a por ta azon ellenvetése 
következtében, hogy a békeszerződésben a Bospo-
ruson való hajóra szállás nincs kikötve. A , T i m e s ' 
Andrássy nyi la tkozata i t rendkívül fontosaknak te
k i n t i , különösen azokat, melyek Ausztriának Né
metországhoz való viszonyára vonatkoznak, ameny-
n y i b e n csak u g y értelmezhetők, h o g y Németország 
minden befolyását fel fogja használni, h o g y Orosz
ország feltóteleit mérsékel je. E nyi la tkozatok talán 
a legjobb reményt nyújtják a válság békés megol 
dására. A mellett azonban, mond a „T" , nem k e l l 
figyelmen kivül h a g y n i azt a veszélyt, h o g y A u s z 
t r ia és A n g l i a érdekei bár közel rokonok, de nem 
azonosak. 

A delegációkból. A m a g y a r delegáció egy
hangú szavazatát a bécsi sajtó egy része élénk he
lyesléssel fogadja. A „Fremdenblatt" abban a „mo-
r iamur pro rege nostro" ismétlését látja s örül, 
h o g y a m a g y a r o k is megszűntek dogmának tartani 
a Ba lkán félszigeti állapotok fentartását. A „Pr . " 
az „ingadozó" magyar politikával szemben ki je lent i , 
hogy az okkupácíónak mégis m e g k e l l történni. A 
„Tagbl . " szerint Oroszország hadseregének állapota 
folytán el van határozva minden lehető engedmény
re . — A z o s z t r á k delegáció napi rendjén állt a 
6 0 milliós hi te l . Schaup indokol ja a többségi sza
vazatot. S t u r m a kisebbség szavazatát indokolván, 
azt mondja, hogy a hi te l megtagadása nehezebb, 
mint megszavazása. A hi te l célja b izonyta lan . Söf-
fel a rendkívüli h i te l e l len n y i l a t k o z i k s a 60 m i l 
liót k o m o l y események esetére csekélységnek tart
ja. Gróf Coronini a h i te l mellett szólva, dicséri g r . 
Andrássy politikáját, mint a mely viszatérés a régi 
osztrák tradíciókhoz. Törökország támogatása ezt 
nem tartotta volna meg, hanem felidézte v o l n a a 
graecosz lávok gyűlöletét. Óhajtja, h o g y A u s z t r i a r 

területe növekedjék, ha mindjárt az aegei tenger ig 
is, de ez a nép szavazása által történjék. B r . W a l -
terskirchen a h i te l mellett emel szó t ; nem akar ja 
a fe lelősségi elvállalni, h o g y i l y k o m o l y p i l lanat 
ban a kormány kívánságát ne teljesítse. H o g y az 
összeg szükséges-e, arról legjobban ítélhet az, k i a 
konferenciára megy . P l e n e r beszédével, k i a h i te l 
e l len szólt, a tárgyalás felfüggesztetett és másnap 
(21-én) folytattatott. 

A „ N E M E R E " magántávi ra ta . 
Feladatott Budapesten m á r c . 23 d. e. 10 ó r a — p. 

É r k e z e t t d. e. II ő . 40 p . 

Romania tiltakozott a san-steíanói 
békekötés pontjai ellen. Azon esetben, ha 
Bessarabia elvesztése követeltetnék, |Ie-
montl függetlenségéről. Megtagadja egy
szersmind az oroszok átvonulását' is. 

A delegációk megegegyeztek a 60 
milliós hitel tárgyában. 

A k.-vásárhcJyi takarékpénztár 18??. évi 
kimutatása. 
F o r g a l o m : J 

Pénzmaradvány átjött mult évről 5 2 6 0 frt 87 
k r , összes bevétel év folytán 5 7 7 8 3 8 frt 5 k r , ösz-
szes kiadás 5 7 5 3 6 9 frt 31 k r , pénzkészlet 1877. év 
végén vol t 7729 frt ói k r , összesen 1.166,197 frt 
84 k r . 

Vagyonmérleg. 
V a g y o n : 

Készpénzkészlet 7729 frt 61 k r , 257 drb arany
ben 1464 frt 9 0 k r , 180 drb ezüst egyforintos 192 
frt 6 0 k r , tárcán lévő váltókban 151699 frt, ér ték-
p a p i r b a n 1 5 0 0 frt, jelzálog köles, kötvényben 755 
frt , zálogtárgyakban 542 frt, értékpapír szelvény
ben 131 frt 25 k r , házbér előlegben 106 frt 66 k r , 
tiszta fizetés előlegben 3 5 0 frt, felszerelvények 10" „ 
törlés után 622 í r j 66 k r , előrefizetett °/„ követe
lésben 4 0 4 frt 87 k r , összesen 165498 frt 55 k r . 

T e h e r : 
R é s z v é n y "alaptőke követelése 3 2 5 4 8 frt 19 

k r , tartalékalap követelése 2 2 7 9 frt 6 0 k r , tartalék 
kamat jai követelese 143 frt 59 k r , más pénzintéze
tek leszámítolási követelése 5 0 6 2 9 frt, betét i tarto
zásunk 71151 frt 24 k r , nyugdi ja lap követelése ^ 0 0 
frt, átmeneti kamatok 1506 frt 99 k r , igazgatási % 

köles számla követelése 2055 frt 11 k r , jó tékony 
adakozási e lő i rányzat 1O5 frt, osztalékszámla mul t 
évről 641 frt 78 k r , je len évi nyereményből oszta
lékra 4 0 5 6 frt, utmeneti nyeremény 22 frt 05 k r , 
összesen 165498 frt 55 k r . 

Kézdi-Vásárhely, 1877 . december. 3 1 . 
I f j . Jakab István, Bányay F e r e n c , 

pénztárnok. könyvvezető. 
F e j é r Lukács , 
vezérigazgató. 

K Ü L Ö N F É L É K . 
— Hibaigazítás. M u l t számunk „Visszaemlé

kezés március 15 é r e " cimü cikkében 1848 . március 
14 k e helyett március 15 k e olvasandó. 

t Necro log . H a u r i k József, Sepsi Szentgyörgy 
város veterán postamestere tegnap (szombaton) d . 
e. 1 1 órakor, é letének 7 9 - i k , postamesteri szolgála
tának 5 5 - i k évében — jobb életre szenderült. B é k e 
p o r a i r a ! 

— Felhívás. A háromszéki „Erzsébet árvale
ány nevelő intézet" nek a k -vásárhelyi „Stephanie 
menház"-nak s k.-vásárhelyi közkórháznak kezelő 
bizottságai a nevezett intézetek javára egy tárlat 
rendezését tűzték k i fe ladatokul . — E z e n tárlat 
rendezésének elhatározásakor két cél lebegett a 
bizottságok szeme előtt t. i . egyfelől az, h o g y ál
ta la a még gyámolitásra és pártolásra o l y n a g y 
mértékben szükséget érző jó tékony intézetek a lap -
v a g y o n a gyarapodjék, másfelől p e d i g vidékünk m i n 
den egyes h a l a d n i vágyó és másokra buzditólag 
hatni törekvő lakójának a l k a l o m nyújtassák isme
reteit szorgalmának, ügyes gyakorlot tságának és" 
szakképzettségének egész vidékünk érdekében hasz
nosítható eredményeit másokkal közölni s nem egy 
szükségesebb disz és hasznos munka- v a g y tárgy-
előállításával a közfigyelmet felébresztve lenditöleg 
hatni általános jólétünkre. I g y e l tekintve attól, mi
szerint mindnyájunkra nézve megnyugtató örven
detes hatást g y a k o r o l a n d , ha e g y csomóba össze
gyűjtve látjuk, miszerint o l y sok tekintetben hát
térbe szoritott vidékünk távol a közforgalom köz
pontjaitól magára is é letképes és kiállítani t u d 
mindent, a m i az izlés, csinosság és hasznosság 
tekintetében szükséges ; reméljük nem csak h e l y i 
érdekűnek s nem csak a 3 intézetre, hanem az 
egész vidékre nézve pártolás által mentől sikerül
tebbé tenni, mint egy hazafiúi és honleányi nemes 
kötelesség. — A kiállitás K . -Vásárhe ly i t leend az 
1878- ik év folyása alatt valószínűleg késő nyár, 
v a g y késő ősz idején, s most ezen tiszteletteljes 
felhívás i l y korán csak is azon szándékból tétetik, 
h o g y a k i k arra hosszabb munkát igénylő tárgyat 
kívánnak kiállitani, annak elkészítésére még most 
a téli igény alatt is időt fordíthassanak. — A z idő 
és a részletek később fognak közhirré tétetni. — 
K e l e m e n t e l k e , 1878. március 17. B á r ó S z e n t k e 
r e s z t y Stephanie, a fentebbi intézetek e lnöke . 



— Bécsben hétfőn kezdték tárgyalni S immere 
Teréz méregkeverönö ismert sensationalis pőrét . 
Simmere Terézt háromszoros mérgezés gyanúja 
terheli , kivüle a vádlottak padjára kerül tek szülei 
is, a Schulz házaspár, szintén gyanú alatt lévén, 

. hogy leányuk bűnös vállalatait t i tkon támogatták. 
S immere Teréz a falun lakó D e t o m a család hü 
cselédjének K n o l l Margarétának egy málnalével 
telt pohárban mérget adott be, h o g y Detomáékat 
meglophassa. T e r v e azonban nem sikereit , mert a 
cseléd több napi ápolás után felocsúdott a kórház
ban s vallomásai S immere Teréz elfogatását vonták 
magok után. A megejtett nyomozások több más 
bűntényre is veze t tek ; kitűnt nevezetesen, h o g y 
Simmere Teréz egy ik cselédjén Hase l ro i thner M a g 
dolnán szintén mérgezési kisér letet ' követett e l . 
Simmere Teréz döblingi házában ugyanis egy a l 
k a l o m m a l tűz ütött k i , s igen valószinü, h o g y ezt 
maga S immere Teréz idézte elö, m i v e l a biztosítási 
dijat föl akar ta venni . A cselédet tehát mérgezés 
által hitte hallgatásra b i r n i ; ez megbetegedett 
ugyan, de az őrültek házában való ápolás után 
ismét meggyógyult . A harmadik mérgezési eset 
gróf C o r o n i n i n történt, k i t fugáit váltó adósságok 
miatt .akart láb alól eltenni a bűnös asszony. A 
házmotozás sok mindenfélét (mérget, . tolvajkulcsot 
stb.) is hozott fÖlszinre, m e l y e k S immere Teréz t 
fölötte gyanússá teszik. S i m m e r i Teréz már több 
hónapja, hogy a börtönben ül, h o l a minap g y e r 
meket is szült. Fér j e M a r c e l l f rancia születésű s je
len leg ügynök B é c s b e n . 

— A k.-vásárhelyi flllérestéiy-egylet a d a k o 
zása a „ jótékony nöegyletre . " Székely J á n o s n é e l 
nök i v é n : N a g y Józsefné, N a g y Ferencné , B a l o g h 
Gyulána, Kölönte Mózesné, K o v á c s Istvánné ref. 
papné. T ó t h Dánielné, Szabó Mózesné, K o v á c s F e 
rencné gyógyszerészné, Csiszár Pá lné , B e n k ö S á n 
dorné, B a l o g h Sándorné, T ö r ö k Bál intné, Szőcs 
Józsefné, J ancsó Dénesné, Tóth Istvánné, N a g y 
Ferencné szeszgyárosné, K r a f t Ágostonné, K ő r ö s y 
Miklósné, Bene Albertné 2 — 2 frt, Zajzon Lázárné, 
K o v á c s Káro lyné egyszersmindenkorra , B a l o g h 
Jánosné, Szabó Istvánné, N a g y Gézáné, if j . N a g y 
Lázárné, özv. P a p Andrásné, K i s K l á r a , K o v á c s 
E t e l k a , A m b r u s Albertné, N a g y Lajosné, B ö h m 
Jánosné 1—1 frt, összesen 5 0 frt. — Midőn a l e l 
kes honleányoknak köszönetét mondanék, egyszers
m i n d megnyugtatásokul kívánom arról értesíteni, 
h o g y nevezett összeg „nő-egyleti a lap"-ként illeté
kes h e l y e n elhelyeztetvén, március hótól számítva 
kamatoztat ik . — K.-Vásárhely, 1878 . március 18-án. 
S z - é k e l y J á n o s n é , mint a nő-egylet ideiglenes 
elnöke. 

A Baróthon tartott „Székely múze
um" táncestély eredménye. 

( V é g e . ) 

Pótsa József főispán ő méltósága 2 hárász-
kendő, Lövy testvérek 1 fényképalbum, dr . S c h w a r z 
Zsigmondné 1 porcellán medal l in , 2 szivartárca, 2 
kis porcellán kosár, 1 keztyüdoboz, özv. D a n i e l 
Imréné 1 virágtartó, 1 óratartó, 1 gyufatartó, 1 
nyaklánc, Imre Domokos 1 kézi tárca, J a k a b G y u -
láné 1 levélszekrény, 1 tintatartó, Za thurecky Iza-
bells 1 dohánytartó, 1 gyufatartó, 1 sz ivarhamu
tartó, 1 kosár, K e l e m e n La jos 1 dohány tárca, 1 
óralánc, 1 sz ivarsz ipka , 1 garniture gomb, B a r t h a 
Sándor 2 garni ture gomb, G y u l a i M a r g i t 1 asztal
kendő, i óratartó, G y u l a i I rma 2 virágpohár, 1 
piros pohár, 2 porcellán pomadétartó, H o l l a k y E t e l 
k a 3 pohár, 1 legyező, 1 tapló dohánytartó, 1 tapló 
dohányzacskó, Csiszér Albertné 1 bil lettkosár, 1 
virágcserépburkolat, 1 kép, B e d ő Józsefné 5 kávés 
f indzsia, Radessovi tz Sofié 1 ujságtartó, 1 bil lettartó, 
1 könyvjegy, B e n e d e k V i l m a 1 óratartó, D e b i c k y 
Mihály 1 vajtartó, 1 dohánytartó, M a i c h e r Mór 1 
szivartartó, 1 levélnehezék, B a r t h a P á l n é 2 virág
cserépburkolat, 1 nyakkendő, Gyertyánffy E l i z 1 
fe jkötö, 1 tőspárna, 1 garniture g o m b , Ince G y u -
láné 2 kép,«i tőtartó, 1 gyöngy karperec , V a t t e -
ro l l t Káro lyné bil letkosár, Szo lga V i l m a gyufatartó, 
J ené i Dénesné 1 ivópohár, Sándor V é r i szivartartó, 
Jené i K á r o l y hamutartó, Bucher K á r o l y virágváza, 
F o g a r a s i Demeterné 4 skatulya parfümé és cukor, 
1 levélnehezék, B o d o l l a K a t i n k a 1 munkaszotyor , 
báró A p o r K á r o l y n é 2 porcellán figura, özv. G ö 
rög Józsefné 1 tojástartó, Görög József „ R e g é k és 
népregék" Tompától , Szabó Ince 1 dohánytartó, 2 
gyufatartó, 1 óratartó, B e n d e Oszkár 1 dohánytárca, 
özvegy Jenéi Albertné 1 virágváza, J ené i I l o n k a 
1 bouquett, Schul ler L u j z a 1 kártyaprés, Zathurec

k y K á r o l y 1 hamutartó, 2 pénztárca, J e n é i J e n ő 
újtestamentum, Zathurecky B e r t a 1 gyümölcsöstál, 

1 divánpárna, 1 füzet költemény, S é n y i Sándor 4 
gyufatartó, 3 hamutartó, 1 csibuk, T e b i n k a H e l e n a 
3 festmény, 1 billetkosár, 1 nyakkendő, V a s a d y 
G y u l a 1 pár stulp gomb, Török Áronné 6 kávés 
findzsia, Gyöngyösi Istvánné 2 kép, 1 lámpatálca, 
N a g y Imre 1 jegyzőkönyv, 1 sz ivarszipka, Cirjék 
Káro lyné 1 porcellán gyufatartó, W i t t i c h Árpád 1 
fényképalbum, F e r e n c i Lajosné 1 pár férfi haris
n y a , 1 lámpatálca, Bar tha K á r o l y n é 1 porcellán 
cukortartó, 1 theáskancsó, 1 gyufatartó, B a r t h a 
K á r o l y baróthi 1 szivarszipka, 1 nélkülözhetetlen 
c i k k , Branstädter Sándor 1 sétabot, Cirjék E m i l 1 
szivartárca, T ö r ö k Áron 3 l i ter ürmes bor , L a n g e r 
H e r m a n n 1 képráma, 1 gyürütartó, B i r ó K r i s z t i n a 

2 kávés csésze, P á l Jánosné 1 kendő, C i r m a i La jos 
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1 névjegytartó, 1 vajas tálca, Gáspár J á n o s 1 a l 
b u m , G e r g e l y B i r i 6 zsebkendő, 1 csigás s k a t u l y a , 
N a g y Pá lné 1 orapárna, 2 főkötő, A p o r Lászloné 
2 pohár, A p o r A n n a 6 theás csésze. 

A múzeumba küldendő tárgyakat ajándékoz
tak : K a m e n y i t c k i B e n e d e k e g y régi ezüst zsebóra 
lánc és k u l c s c s a l ; B a r t a l i s F e r e n c n é e g y drb ezüst 
húszas, C i r m a i La jos egy ezüst húszas és 1 greschl , 
L a n g e r V i l m o s 1 d r b ezüst- és 6 d r b részpénz. 

A táncestély összes bevétele 3 2 3 frt 79 k r . és 
egy drb m a g y a r arany, összes kiadás 135 frt 7 k r . 
s igy a t iszta jövedelem 187 fr t 63 k r és egy drb 
m a g y a r arany, m e l y ősszeg a m a i n a p o n elkülde
tett háromszékmegyei főispán méltóságos Pótsa 
J ó z s e f úrhoz, a múzeum számára ajándékozott tár
g y a k p e d i g Cserey Jánosné ő nagyságához. 

Ä mélyen tisztelt felülfizetők és a tombola 
tárgyak ajándékozói fogadják őszinte hálás köszö
netünket . 

A táncestélyt rendező bizottság nevében: 
Baró thon 1878 . évi március hó 10-én. 
Bedö Józse f , Zathurecky B e r t a , 

a rendező bizottság a rendező bizottság 
t i tkára. elnöke. 

L 0 T T O H U Z Á S . 
Temésvártt, március 16. kihúzattak követ

kező számok: 84 B3 75 37 65 

É r t é k - és váltó-árfolyam a bécsi cs. k i r . nyilvános 
tőzsdén márc . 22. 

M a g y a r aranyjáradék 8 9 . — 
„ kincstári utalványok I. k ibocsátás 218.75 
n „ n I L n n ° - 7 5 
„ k e l e t i vasút I I . k ibocs . ál lamkötv. 7 4 . — 
„ „ „ 1876. évi ál lamkötv. . 6 6 . 4 0 
„ vasúti kölcsön kötvény . . . . 98 .75 
„ földtehermentesitési kötvény . ; . 78 .60 

Temesvár i „ „ . . 77 .30 
Erdély i „ „ . 75 2 0 
Horvátszlavon „ „ . . 8 4 . 5 0 
Szőlődézsmaváltsági „ . . 8 0 . 5 0 
Osztrák egys.-államadósság papírban . . 6 2 . 5 0 

n n •'. n ezüstben . . 66 :35 
„ aranyjáradék 7 4 - ' 5 

i 8 6 0 , á l lamsors jegy 111 .40 
Osztrák nemzeti b a n k részvény . . . . 7 9 7 . — 

„ hitelintézeti „ 2 3 2 . 2 0 
M a g y a r h i te lbank . . . . . . . . . 224 .25 
Ezüst 1 0 5 . 3 0 
Cs. k i r . a rany 5 .62 
N a p o l e o n d ' o r 9-53'l» 
Német b i r o d a l m i márka 5 8 . 7 0 
L o n d o n > i 9 - 3 o 

F e l e l ő s szerkesztő: Mállk József. 

Kiadótula jdonos : Pollák Mór. 

M A T T O N ! 
BUDAI királyi KESERŰVÍZ fi 
a b e l - és külföldi l e g e l s ő o r v o s i t e k i n t é l y e k 
ál ta l a megromlott székelés s m i n d e n e b 
bő l származható b e t e g s é g e k e l l e n a l e g m e l e 
g e b b e n a j á n l t a t o t t . 

H o s s z a s a b b használa ta i s m e n t m i n d e n 
k e l l e m e t l e n u t ó k ö v e t k e z m é n y e k t ő l . 

Mattoni & W i l l s o n , 
cs. k i r . u d v a r i szállító, 

hat/éle budai királyi keserüviz/orrás birtokosa u. m : 
Deák-forrás, Hunyady Mátyás-forrás, 
Henrik-forrás, Hildegarde-forrás, 
Széchenyi-forrás, István-forrás. 

R A K T Á R minden nagyobb ásványvíz-keres
kedésben. 9 — 9 

Kiadó szállások. 
Ifj. Császár Bá l in tnak a csiki-utcában lévő 

háza folyó év ápril 24-től e g y v a g y több évre k i 
adó. A város 'vendéglő jében a tanács régi helyén 
2 kettős szoba -szintén kiadó. 

Értekezhetni lehet S . -Szentgyörgyön a lu l i r t ta l . 

Biaskó József. 
3 — 3 vendéglős. 

Haszonbéri hirdetmény. 
Élőpatakon az 

„Oláh herceg vendéglő" 
14 szobával s az úgynevezett 

„Sehweizerházi vendéglő" 
3 0 szobával az ide i fürdőidényre, v a g y továbbra is 
haszonbérbe kiadók. 

Értekezhetni lehet ez i ránt -Brassóban 
4 - 6 - j i . ü l l t z o á l . 

Hirdetmény. 
A l t o r j a k ö z s é g é n e k m i n t e g y 7 0 h o l d területű 

e g y b e f ü g g ő c s e r e e r d ó s é g e 1 8 7 8 . a p r i l 14. d . u . 
2 ó r a k o r a helyszínén nyi lvános á r v e r é s ut ján 
c s e r h á n t á s ' a l á e l l o g a d a t n i . 

A fe l téte l i p o n t o k a község i j e g y z ő n é l b á r 
m i k o r m e g t e k i n t h e t ő k . 

A l t o r j á n , 1 8 7 8 . márc ius 1 9 . 

Márton János, 
1 o közs b i ró . 

Hirdetmény. 
D i c s ő S z e n t - M á r l o n b a n a k ö z s é g főhe lyén 

levő e m e l e t e s vendéglő' n a g y t e r e m m e l , 6 v e n 
d é g s z o b á v a l , pincével , i s tá l lókkal , szekérszinnel , 
f o l y t o n o s k o r c s m a j o g g a l 1 8 7 8 ápri lhó 2 4 - é t ö l 
k e z d v e 3, v a g y t ö b b é v r e h a s z o n b é r b e k i a d ó . 
É r t e k e z h e t n i a t u l a j d o n o s gróf Béláy Ferenccel 
K o l o z s v á r i t (be l -k i rá ly u t c a , 2 0 . s z ) , v a g y g a z 
dat iszt Szálkát Ferenccel D . - S z t m á r t o n b a n . 

. 2 - 3 

Pályázati hirdetmény. 
É l ő p a t a k , Á r a p a t a k és E r ó s d c s o p o r t o s i -

t o t t k ö z s é g e k b e n a k ö r j e g y z ő i á l l o m á s ürese 
d é s b e j ő v é n : ezen á l l o m á s r a , m e l y évi 4 0 0 f r t 
fizetéssel v a n e g y b e k ö t v e , pá lyázat h i r d e t t e 
t i k , és f e l h i v a t n a k pályázni k i v á n ó k , k e l l ő e n 
fe l szere l t pá lyázatukat f. évi április 1 0 - i g a la t t -
í r thoz b e a d n i . 

N a g y - A j t a , 1 8 7 8 máre ius 2 1 . 

Henter Béla, 
. _ . , s z o l g a b i r ó . 

Pályázati hirdetmény. 
Az elöpataki fürdő-biztosi állomásra 

300 frt fizetés m e l l e t t pályázat h i r d e t t e t i k . A fürdőidény t a r t f. évi m á j u s 1 5 - t ó l 

s z e p t e m b e r 1 5 - i g . F e l h i v a t n a k t e h á t pályázni k ivánók , h o g y folyamodványaikat folyó 

évi a p r i l h ó 15 i g a ló l i r thoz k ü l d j é k b e 

Aló l i r thoz l e s z n e k e g y s z e r s m i n d b e t e r j e s z t e n d ó k a 

z e n e k a r t , 
i l lető a j á n l a t o k is F e l t é t e l ü l tűzet ik k i , h o g y a z e n e k a r n a k — kitűnő k é p e s í t e t t s é g e 

m e l l e t t — ál lania k e l l 1 4 t a g b ó l , k i k r é z h a n g S Z e r e k k e l l e g y e n e k e l l á t v a . 

H i d v é g e n , 1 8 7 8 . március 17-jén. 

2 _ 3 * Gr. N E M E S JÁNOS. 


